
Die spirituellen und theologischen Quellen der franziskanischen Friedenssendung

方濟會和平派遣的神修與神學根源
Franziskus selbst erklärt in seinem Testament: „Der Herr hat mir geoffenbart, dass wir als Gruß sagen sollten: ‚Der Herr gebe dir den Frieden’
. Alle wichtigen biographischen Quellen zum Franziskusleben bestätigen diese Selbstaussage des Franziskus und berichten, dass die Brüder von Anfang an diesen Gruß in verschiedenen Variationen gebrauchten
. Dabei verbinden die Legenda Perugina und der Speculum perfectionis Major die Offenbarung des Friedensgrußes mit der Offenbarung des Ordensnamens: Minores
. Namensgebung und Grußformel kennzeichnen folglich nach diesen Quellen die sich um Franziskus bildende Brüderbewegung. Sowohl die Legenda Perugina als auch der Speculum perfectionis Major berichten dann im Zusammenhang mit der Namensgebung und der Offenbarung des Friedensgrußes über ein Ereignis, das wir vielleicht zu schnell übergehen, dass aber einen wichtigen Hinweis auf das Selbstverständnis und das Auftreten der ersten Brüder verdeutlicht. Ich zitiere hier den Bericht nach dem Speculum perfectionis Major:
Und als es dem seligen Franziskus geoffenbart war, dass er seinen Orden den Orden der Minderen-Brüder nenne sollte, ließ er dies in seiner ersten Regel aufschreiben, die er dem Papst Innozenz III. vorlegte, der sie bestätigte und billigte und später im Konsistorium allen kund tat.

In gleicher Weise offenbarte ihm der Herr den Gruß, den die Brüder einander bieten sollten, wie er es in seinem Testament aufschreiben ließ, indem er sprach: ‚Der Herr hat mir geoffenbart, dass ich zum Gruße sprechen solle: Der Herr gebe dir den Frieden’. Als er daher am Anfang des Ordens mit einem Bruder ging, der einer der ersten zwölf war, da grüßte dieser Bruder die Männer und Frauen auf dem Wege und die, welche auf den Feldern waren, indem er sprach: ‚Der Herr gebe euch den Frieden’. Und weil die Menschen bis dahin von Religiosen noch keinen solchen Gruß gehört hatten, wunderten sie sich sehr. Und manche sprachen beinahe unwillig zu den Brüdern: ‚Was bedeutet dieser Gruß?’ Und jener Bruder schämte sich und sprach zum seligen Franziskus: ‚Lass  mich einen anderen Gruß sprechen’. Und es sprach zu ihm der selige Franziskus: ‚Lass diese Menschen reden, denn sie wissen nicht, was Gott ist. Aber du sollst dich dessen nicht schämen, denn die Vornehmen und Fürsten dieser Welt werden noch dir und den anderen Brüdern für diesen Gruß ihre Ehrfurcht bezeugen. Und das ist nichts Großes, denn der Herr selber wollte ein neues und geringes Volk haben, das durch sein Leben ausgezeichnet und unterschieden ist von allen, die voraufgegangen sind, ein Volk, dem der Besitz des Allerhöchsten und Herrlichen genügt’.“

方濟自己在《遺囑》中說到：「主曾默示了我向人致候的方式：『願主賜你平安（和平）！』」所有與方濟有關的初期傳記都證實，方濟的這個說詞，並且報導，初期弟兄們從開始就不斷地在不同場合使用這樣的問候語。此外《Perugia傳記》和《成德明鏡》將方濟的問候語和修會的名稱─ 小兄弟 ─ 連結在一起。根據這些原典，修會名字的訂定以及問候的形式，鮮活地顯示環繞著方濟而形成的弟兄運動的特色。在這個為修會取名以及方濟會特殊問候語的脈絡中，《Perugia傳記》和《成德明鏡》報導了一個事件，也許我們因為過於快速而輕忽了這個事件，然而這個事件可能給予我們一個重要的提示，使我們瞭解弟兄們的自我認知與公開出現。我在此摘錄《成德明鏡》的相關報導（成德明鏡26）：
既然聖方濟由天主啟示得知，其修會應名為「小兄弟會」，故他要人將這寫在第一會規內，及他曾呈獻給教宗依諾森三世，並由這位教宗所批准，其後又公布於教廷會議中的會規內。

在修會的初期，方濟和一位屬於十二位弟兄之一者在行路當中，這位弟兄在路上向那些正在田地裡的男男女女，以下面這樣的話問候說：「願主賜你和平！」在這以前，人們很少從那些修會人士口中聽到這種問候，因而人們感到極為驚訝。有些人則似乎有點厭煩並回答說：「你們這樣的問候，到底是要說什麼？就這樣，這位弟兄就甚為感到困惑，便向方濟說：「讓我再說另一種問候吧！」

方濟回答說：「就讓他們去說吧！他們不瞭解天主的事務。但是你不要為此而感到羞辱，因為在這個世上所有的貴族及王宮，都將會對你及你其他的弟兄，因這這種問候而表示感激。實在地，一件偉大的事是：主有意會有一個新而且微小的人們，在言語和行動上都有別於昔日所有的人們，他們只已擁有至高和至榮的祂為滿足。」

Dieser Bericht schildert uns, dass die ersten Brüder nicht wegen ihrer Armut oder wegen ihrer Bußpredigten auffallen, sondern wegen ihres Friedensgrußes. Armutsbewegungen und Bußprediger gab es zu jener Zeit viele, ähnlich wie Franziskus und seiner Brudergemeinschaft. Aber das, was als neu und unbekannt den Menschen auffiel und diese aufhören lies, war dieser fremde Friedensgruß. Als der Bruder, weil er sich schämt, auf diesen Gruß verzichten will, wird ihm von Franziskus selbst verdeutlicht, dass dieser Friedensgruß wesentlich zum Selbstverständnis der neuen Bruderschaft gehört. Wir können also konstatieren, dass vier Elemente das frühe Selbstverständnis der Brüder um Franziskus ausprägten: die Minoritas, das Leben in der Buße, die Bruderschaft als solche und der Friedensgruß. Mehr noch als mit der Minoritas und dem Leben in der Buße verbindet sich das eigentlich Neue der frühfranziskanischen Bewegung mit diesem Friedensgruß, alles andere scheint es auch bei anderen Bewegungen gegeben zu haben. Vor diesem historischen Hintergrund ist es eigentlich erstaunlich, dass die Mehrheit der heutigen spirituellen Literatur hauptsächlich von einer Armutsbewegung und Bußbewegung spricht. Kaum wird von einer Friedensbewegung gesprochen. Aber die Quellen bezeugen eigentlich eindeutig, dass man, wie von einer Armuts- und Bußbewegung, ebenso gleichwertig von einer frühen franziskanischen Friedensbewegung sprechen kann. Dies soll im folgenden etwas vertieft werden. 
這篇報導告訴我們，初期弟兄們之所以引人注意，既非由於他們的貧窮，亦非因為他們宣講補贖，而是因為他們和平的祝福。在那個時代，方濟與其弟兄團體的貧窮運動和補贖宣講相當普遍。然而，真正令人們感到新奇、陌生，使人們騷動的是這個奇特的和平祝福。曾有一位弟兄由於害羞，而想要放棄這樣問候時，方濟親自使這位弟兄明白，這個和平祝福屬於這個新的弟兄團體最基本的自我意識。因此，我們可以確信，形塑最早期方濟弟兄團體的四個元素是：微末、補贖生活、弟兄友愛團體、以及和平祝福。而且，方濟運動真正的原創性在於與微末及補贖生活緊密相連的和平祝福；所有其它的因素在別的運動中也都可見到。在這個歷史背景之下，讓人驚訝的是，今日絕大部分的神修作品基本上都只談論貧窮運動與補贖運動；幾乎完全沒有談論和平運動。然而，原典卻清楚地證實，談論早期方濟會的和平運動和談論貧窮運動和補贖運動同樣重要。我們在下面將更深入這個論點。
Persönliche Erfahrung von Franziskus
方濟自己的經驗
Eine Jugend zwischen Krieg und Frieden
一個介於戰爭與和平的青年
Zwei große Kreuzzüge charakterisieren das Christentum in den Jugendjahren des Franziskus. Der kaiserliche Kreuzzug Friedrich Barbarossas 1189 bis 1191 und der päpstliche Kreuzzug Innozenz III. 1202 bis 1204. Mehrere kleinere Albigenserkreuzzüge sind für diesen Zeitraum zu verzeichnen. Mittelitalien wird in der Jugend des Franziskus durch die Auseinandersetzungen  zwischen Welfen und Ghibellinen bzw. zwischen kaiserlichen und päpstlichen Anhängern im Kampf um die Vorherrschaft erschüttert.
在方濟年輕的時代，兩次重大的十字軍東征對當時的基督信仰具有重大影響：1189至1191由Friedrich Barbarossas皇帝率領的十字軍行動，以及1202至1204由教宗依諾森三世號召的行動。在這段時間中，還有許多較小規模的十字軍行動。在方濟年輕的時候，義大利中部由於Welfen und Ghibellinen之間的衝突，以及效忠皇帝的人和教宗的支持者之間爭奪統治權的戰爭所動搖。
Assisi selbst erlangt seine bürgerliche Größe zur Zeit des Franziskus nicht ohne kriegerische Auseinandersetzungen. Im Frühjahr 1198 stürmen und schleifen die Bürger Assisis die von kaiserlichen Kräften gehaltene Rocca. Ein Bürgerkrieg innerhalb der Stadtmauern zwischen Adel und Bürgertum von 1199 – 1200 führt zu einem vorläufigen Friedensschluss und wird zur Geburtsstunde des freien Bürgertums. Doch schon zwei Jahre später brechen die Auseinandersetzungen wieder auf und weiten sich aus zum Krieg zwischen Perugia und Assisi mit der Entscheidungsschlacht bei Ponte San Giovanni von 1202.
 Bei dieser Niederlage Assisis gerät Franziskus in die Gefangenschaft Perugias. Trotz dieser negativen Erfahrung bricht Franziskus 1205 wieder auf, diesmal, um an einem Kreuzzug nach Süditalien teilzunehmen. Erst das Traumgesicht von Spoleto bewegt ihn zur Umkehr.
在方濟的時代，亞西西也是經由戰爭才爭取到它們的自治權。1198年，亞西西的居民衝入皇帝軍隊所控制的山頂堡壘（Rocca）。1199到1200年間，亞西西城內貴族與平民之間發生內戰，最後雙方簽署一個暫時的和平協議，一個公民自治團體於焉誕生。然而，僅僅兩年後，衝突再次發生，並擴展成介於Perugia和亞西西之間的戰爭，當時以1202年發生於聖若望橋（Ponte San Giovanni）附近的戰役最為關鍵。是役，亞西西戰敗，方濟被俘，並被監禁於Perugia。雖然有這個消極的經驗，方濟仍於1205年再次出發，前往義大利南方參加十字軍。由於後來Spoleto夢境中的神視，才驅使方濟回頭。
Diese kurze Zusammenstellung verdeutlicht, dass die Krieg- und Friedensthematik für Franziskus keine theoretische Auseinandersetzung war. Er hat in seiner Jugend am eigenen Leib erfahren, was Krieg und Frieden bedeuten.
這個簡短的綜合性回顧清楚地顯示，對方濟而言，戰爭與和平的主題並非神學思辯，他在自己年輕的時候親身體驗了戰爭與和平的意義。
Auch im weiteren Verlauf seines Lebens wird Franziskus immer wieder mit der Problematik von Krieg und Frieden konfrontiert. Wie etwa der erneute Kreuzzugsaufruf durch Innozenz III. am 11. November 1215 auf dem vierten Laterankonzil. Diesen erlebt Franziskus dann selbst 1218/19 bei seiner Reise ins Heilige Land. Darüber hinaus mehrere städtische Auseinandersetzungen, wie jene zwischen Potestà und Bischof von Assisi, in Arezzo, Bologna und andere.
在方濟後來的生命歷程中，也一再地面對戰爭與和平的問題。例如：教宗依諾森三世於1215年11月11日 ─ 第四次拉特郎大公會議召開期間 ─ 再次發起十字軍東爭，方濟自己也因此於1218與1219年間隨同十字軍前往聖地。此外，還有許多城邦性的衝突，例如：市長和亞西西主教之間、在Arezzo、Bologna與其他城市之間。
Krieg und Frieden sind folglich im Leben von Franziskus keine Randthemen sondern existenzielle Realität.
因此，在方濟的生命中，戰爭與和平並非邊緣性的課題，而是存在性的真實。
Der innere Friede als Grundlage des äußeren Friedens
內在平安是外在和平的基礎
Die existentielle Erfahrung von Krieg und Frieden hat meines Erachtens im Leben von Franziskus konkrete Spuren hinterlassen. Ich sehe zwischen den Kriegserfahrungen des Franziskus, seinem Friedensbedürfnis und seiner spirituellen Erfahrung von Poggio Bustone einen direkten Zusammenhang. Thomas von Celano berichtet uns zum Beispiel vom Aufenthalt des Franziskus in Poggio Bustone:
根據我的觀察，戰爭與和平存在性的經驗在方濟的生命中產生具體的影響。我認為，方濟對戰爭的體驗、對和平的渴求，以及他在Poggio Bustone的神修經驗，具有直接的整體關連。例如：薛拉諾給我們報導了方濟在 Poggio Bustone 停留時的情景（薛上26：）：
Als er dort lange Zeit, mit Furcht und Zittern vor dem Beherrscher des ganzen Erdkreises stehend, verharrte und in Bitterkeit der Seele die schlecht verbrachten Jahre überdachte, wiederholte er immer wieder das Wort: Gott sei mir Sünder gnädig! Da begann unsagbare Freude und höchste Wonne sich nach und nach in das Innerste seines Herzens zu ergießen. Auch ward er allmählich ganz verändert; der Gemütssturm legte sich, die Finsternis wich, die infolge von Sündenangst sich über sein Herz gebreitet hatte, es wurde ihm Gewißheit zuteil, alle seine Sünden seien ihm vergeben und die Zuversicht in ihm erweckt, wieder zu Gnaden zu kommen. Alsdann geriet er in Verzückung und wurde ganz in Lichtflut eingetaucht. Die Kraft seines Geistes weitete sich, und er sah in hellem Licht, was die Zukunft bringen werde. Als endlich jene Wonne mit dem Licht entschwand, schien er geistig erneuert schon in einen anderen Menschen umgewandelt.

他在那裡，好久抱著敬畏予戰慄之情，拜倒在普世主宰前，並以懺悔的心神，回憶其虛度的歲月而一再重複說：「天主，請垂憐我罪人」。此時，一種無言可欲的喜樂及極大的甘美逐漸浸入其內心深處，使他開始出神，使得其緊縮的心情和因著害怕罪惡而密集於內心的黑暗為之消散；同時傾瀉於其內心者，是準確知道其所有罪惡業已獲得赦免，以及深信自己業已恢復了天主的聖寵，使得他神魂超拔，整個人為某種光明所吸收，其心胸亦為之擴大，並因而看到許多未來的事。這種甘美及神光退去後，方濟的心神為之一新，好像變成了另一人。
Diese Begebenheit wird allgemein in das Jahr 1208, also noch in die Anfangszeit der Bruderschaft verlegt. Im Überdenken der schlecht verbrachten Jahre und im intensiven Sündenbewusstsein des Franziskus sehe ich eine Anspielung auf die Kriegsjahre, die er ja auch aktiv mitvollzogen hat. Diese bittere Selbsterfahrung wird durchbrochen durch das Geschenk der göttlichen Barmherzigkeit. Franziskus erfährt gleichsam einen inneren Frieden, den er in dieser versöhnenden Erfahrung von Gott geschenkt bekommt. In diesem Schlüsselerlebnis von Poggio Bustone sehe ich eine Grundlage der Friedenshaltung, die von Franziskus in die Welt getragen wird. Die Erfahrung von Gottes Barmherzigkeit als reinem Geschenk, das den inneren Frieden, Freude und Erleuchtung ermöglicht wird zur Grundlage der Friedenshaltung bei Franziskus.
人們普遍認為，這個事件發生在1208年，亦即在弟兄團體形成之前。在反省方濟荒唐度過的年歲，以及他高度意識到自己的罪惡的經驗時，我認為這一切都反映了他曾經積極參與的戰爭年代。由於天主仁慈的賞賜，使方濟得以突破自己的這些苦澀經驗。方濟經驗到一種內在的和平，這是他經由天主的賞賜而得到的和好的經驗。我在Poggio Bustone的關鍵經驗中看見，方濟帶到全世界的和平態度的基礎。方濟體驗到，天主的仁慈是一個純粹的恩賜，使人內心得以真正得到平安、喜樂與光照。這個經驗成為方濟和平態度的基礎。
Friedenshaltung und Lebensstil
和平的態度與生活形式
Über diese existentielle Erfahrung von Poggio Bustone hinaus finden sich folgende Elemente des von der frühen Bruderschaft gepflegten Lebensstiles, die in einer direkten Beziehung zur Friedensthematik stehen.
除了這個Poggio Bustone的存在性經驗，我們接下來還要提出一些初期弟兄團體生活方式中，與這個和平的主題有直接關連的因素。
Armut
貧窮
Wiederum ist es eine in den Biographien berichtete Begebenheit, die uns hilft den Zusammenhang zwischen dem Leben in der Armut und der Friedenshaltung zu entschlüsseln. Die Stelle findet sich in der Dreigefährtenlegende（三友35）:
這裡又是一個在傳記中被報導的事件，幫助我們瞭解生活於貧窮與和平態度的關連。這個故事來自於《三友拾遺》：
Doch der Bischof der Stadt Assisi, zu dem der Mann Gottes häufig sich Rat holen ging, nahm ihn gütig auf und sprach zu ihm: ‚Hart scheint mir eure Lebensweise und rau, nichts in der Welt zu besitzen’. Zu ihm sagte der Heilige: ‚Herr, wenn wir irgendwelche Besitztümer hätten, wären uns Waffen nötig für unsere Obhut. Denn daraus entstehen Rechtsstreite und Zänkereien, und dadurch wird die Gottes- und Nächstenliebe gewöhnlich vielfach verhindert. Und deshalb wollen wir in dieser Welt kein zeitliches Gut besitzen’. Der Bischof befand die Antwort des Gottesmannes für sehr gut;

但該城主教的作風卻完全相反。聖人多次投奔主教，請他指引迷津，主教也仁善地加以接待。一次主教對他說：「我以為，在這個世上一無所有，是十分艱難和苦澀的事。方濟回答說：「主教大人，假使我們擁有財產，我們也得擁有武器來保衛它們，因為財產是紛爭及打鬥的根由。這樣，我們便在許多方面無法愛天主、愛近人。所以，在這一生，我們不願擁有暫時財物。」主教非常滿意天主僕人的回答。
Die christologische Fundierung der Armut in der Nachfolge des armen Christus braucht hier nicht ausdrücklich dargestellt zu werden. Sie wird hier vorausgesetzt und durch obige Antwort des Franziskus erweitert. Die Armut wird zur Voraussetzung des Friedens. Da die Armut als Lebensstil aus der Nachfolge in den Fußspuren des armen Christus erwächst können wir hier durchaus von einer theologischen Fundierung der Friedenshaltung sprechen. Ganz praktisch gedacht entzieht die Armut jede Voraussetzung für Unfrieden, Streit und Zank. Diese praktische Seite der Armut steht auf der christologisch fundierten Nachfolge. Damit ist die Armut hier, mehr als eine sozialpraktische Grundlage des Friedens, eine theologisch-spirituelle Grundlage, die eine Friedenshaltung aufgrund der Nachfolge Christi ermöglicht. Diese christologisch fundierte Armut setzt hier geradezu prophetische Kräfte einer Friedenshaltung frei. Als Besitzlosigkeit (ich brauche nichts als mein Eigentum vor den anderen zu verteidigen) und Stellungslosigkeit (ich habe keinen Posten, keinen Titel und kein Prestige zu verlieren) macht die Armut vor möglichen Verlusten (ich brauche um das, was ich habe und was ich bin nicht zu bangen) angstfrei und setzt alle Kräfte frei, couragiert vor den Mächtigen, den Herrschenden und überhaupt vor den Menschen für den wahren Frieden, der allein von Gott kommt, einzutreten. Ich denke, nur aufgrund dieser Armutshaltung, waren Franziskus und seine Brüder frei für eine echte Friedenspredigt, vor Papst und Sultan, vor Bürgern, Klerus und Adel.
    貧窮的基督論基礎在於跟隨貧窮的基督，在此不必多做發揮。這是這段內容的預設條件，並經由方濟明智的回答而更為擴展。貧窮成為和平的先決條件。由於貧窮是踏著耶穌的足跡、跟隨祂的人所產生的生活方式，因此我們在此當然可以說，這是和平態度的神學基礎。貧窮非常實際地排除了一切引發不和、打鬥、爭執的因素。貧窮的這個實際面建基於跟隨基督的基礎上。因此，在此貧窮遠超過和平的社會性基礎，而成就了一個神修性基礎，建立在跟隨基督的和平態度之上。這個植根於基督論的貧窮產生一種和平態度的先知性力量。由於一無所有（我不必防範任何人以保護自己的財產）、不堅持任何立場（我沒有地位、頭銜、特權可以失去）、因此貧窮完全不擔憂有任何損失的可能（我不用憂慮我之所有、所是），並且放棄一切力量，而能勇敢地在任何強權、君主、以及任何人面前獻身於真正的和平，這種和平唯獨來自於天主。我想，只有基於這種貧窮的態度，使方濟和他的弟兄們能夠完全自由地，在教宗、蘇丹王、人民、神職人員、以及貴族面前宣講和平。
Arbeit
工作
Die Bedeutung der Arbeit spielt für die Friedenshaltung eine wichtige Rolle. Noch in seinem Testament schreibt Franziskus:
工作的意義在和平態度中扮演重要的角色。方濟在他的遺囑中寫到（遺囑20-22）：
Und ich arbeitete mit meinen Händen und will arbeiten; und es ist mein fester Wille, dass alle anderen Brüder eine Handarbeit verrichten, die ehrbar ist. Die es nicht können, sollen es lernen, nicht aus Sucht, den Arbeitslohn zu empfangen, sondern des Beispiels wegen und um den Müßiggang zu vertreiben. Und wenn uns einmal der Arbeitslohn nicht gegeben würde, so wollen wir zum Tisch des Herrn Zuflucht nehmen und Almosen erbitten von Tür zu Tür.

我曾用我的雙手工作，而且我樂意工作；我堅決地要所有弟兄有正當的工作。凡不會工作的應當學習。並非為貪得薪金，而是要給別人樹立善表，避免空閒。如果人們不給我們工資，我們可以求助於主的餐桌，就是沿門行乞。
Die Bedeutung der Handarbeit in der frühen franziskanischen Bruderschaft ist für die Friedenshaltung mehrdimensional.
在初期方濟弟兄團體中，「以手勞作」對和平態度具有多重幅度的意義：
1. Psycho-personale Dimension: indem die Arbeit den Müßiggang vertreibt fördert sie ein psychisches Gleichgewicht der Person, eine Ausgeglichenheit, die zu einer inneren Zufriedenheit und innerem Frieden beiträgt.
個人心裡的幅度：
藉著工作驅逐閒散，激發他們注意每個人在心理上完全同等重要，這種人人完全平等的態度，使人獲得內在的滿意與內在的平安。
2. Soziologische Dimension: indem die Brüder von ihrer Hände Arbeit leben erfahren sie eine Unabhängigkeit, eine Bindungslosigkeit gegenüber weltlichen Herrschaften und Strukturen und jene Freiheit, die Voraussetzung ist, um als unparteiische Friedensboten auftreten zu können.
社會學的幅度：
由於弟兄們親手勞作賺取生活所需，他們經驗到獨立，完全不必依附世上任何權威和結構，經驗到一種自由，使他們能夠成為不分黨派的和平使者。
3. Soziale Dimension: die Handarbeit, zur Zeit des Franziskus eine minderwertige und verachtenswerte Tätigkeit, bringt die Brüder in die Nähe jener Menschen, die von Besitz und Produktionsmitteln jener Zeit ausgeschlossen waren. Die Arbeit verbindet die Brüder mit jenen Menschen, die die gesellschaftlichen Verlierer aller innerweltlichen Friedensschlüsse waren: Ausgestoßene, Tagelöhner, an den Rand gedrängte, Unterdrückte, Aussätzige usw. So vermitteln Franziskus und seine Brüder gerade auch den Verlierern eine Friedensmöglichkeit.
社會的幅度：
「以手勞作」，在方濟的時代是一種價值低賤、並且被輕視的行為，卻能將弟兄們和當時沒有地位與沒有生產工具的人接近。這樣的工作聯繫了弟兄們和一切世界內的平安關鍵觀點下的社會上的失敗者：被排擠者、雇工、邊緣人、受壓迫者、癩病人等。因此，方濟與他的弟兄們也帶給這些失敗者一個和平的可能性。
4. Theologische Dimension: indem Franziskus die Arbeit mit der Anspruchslosigkeit und Lohnverzicht verbindet und dafür auf den Tisch des Herrn, das Almosenerbitten, zurückgreift verankert er diese Lebensweise in der Großzügigkeit Gottes. Die zum Leben notwendige Basis wird zum alleinigen Geschenk Gottes. Friede und Lebensgrundlage kommen vom selben Spender alles Guten.
神學性幅度：
由於方濟要求工作時一無所求，完全放棄任何報酬，並因此完全倚賴主的餐桌 ─ 施捨 ─ 他將這種生活方式完全建基於天主的慷慨上。一切生活所須完全只倚靠天主的賞賜。和平和生活的基礎也來自於同一位賞賜一切好東西的大施主。
Kontemplation
默觀
In den Carceri ist eine Tafel mit folgendem Spruch angebracht: Ubi Deus ibi Pax. Dieser Spruch verweist auf einen tiefen Zusammenhang zwischen Kontemplation und Friedenshaltung. Die entscheidende Bedeutung einer kontemplativen Seite im Leben der jungen Bruderschaft ist durch die Quellentexte belegt. Die wenigen Anhaltspunkte, die wir haben, um etwas über den Inhalt der Kontemplation des Franziskus und seiner Brüder auszusagen, zum Beispiel seine eigenen Schriften, stellen das Heilshandeln Gottes in den Mittelpunkt. Die Betrachtung von Gottes heilsgeschichtlichem Handeln, angefangen von der Schöpfung, über Inkarnation und Erlösung, bis hin zur eschatologischen Vollendung, scheint den Kern der Kontemplation ausgemacht zu haben
. Dabei handelt es sich um kein rein mentales Betrachten, sondern ganz plastisch wird die ganze Schöpfung, alle Kreatur einbezogen
. Die Kernaussage dieser Betrachtung des göttlichen Heilshandelns ist nun gerade die Botschaft, dass Gottes Handeln den Heilsfrieden für den Menschen und alle Kreatur zum Ziel hat. Von daher auch die Kombination des Grußes Pax et Bonum. Die Friedenshaltung der Brüder ist daher eine Konsequenz des göttlichen Heilshandelns, dass auf einen umfassenden Frieden abzielt. Deshalb kann es auch nicht darum gehen irgendeinen vorläufigen Frieden zu innerweltlichen Bedingungen aufzustellen, vielmehr geht es bei Franziskus und seinen Brüdern immer um diesen umfassenden heilsgeschichtlichen Frieden, der allein von Gott kommt. Dieser umfassende Friede soll sich in den menschlichen Strukturen widerspiegeln. Damit verweisen menschliche Friedensschlüsse auf eine eschatologische Dimension des Reiches Gottes.
在Carceri有一塊石版，上面刻著：哪裡有天主，哪裡就有和平！這句話指出默想與和平的態度緊密相關。原始文件清楚地指出，默想的幅度在年輕弟兄團體的生活中具有決定性的意義。我們手頭所擁有的少數幾個相關之處，表達方濟與其弟兄們默觀的內容，例如方濟的一些言論集，將天主的救援行動置於中心位置。觀察天主在救援歷史中的行動，從創造開始，經過降生與救贖，直到末世的圓滿，顯示出默觀的核心。同時，這並非純粹只是心智上的觀看，而是非常實際地觀看整個創造，所有受造物都被納入。這個有關天主救援行動觀察的核心肯定正是福音：天主的行動以人類和所有受造物達到救援和平為目的。「和平與善」（Pax et Bonum）這樣的祝福組合正是這樣產生的。因此，弟兄們和平的態度是天主包含一切的、以和平為目標的救援行動的一個結果。因此，這並不是為了某種暫時的和平而提出的某種世界內的條件，方濟和他的弟兄們所關心的，一直是這種唯獨由天主而來，包含一切的救恩歷史的和平。這種廣闊無邊的和平應該反映在人類結構之中。藉此也顯示出，人類的和平關鍵在於天國的末世性幅度中。
Armut, Arbeit und Kontemplation bilden nun die Basis für eine den Frieden fördernde Lebensgestaltung wie uns Beispiele aus der Regel verdeutlichen können:
貧窮、工作和默觀形成一個激發和平的生活態度，就如會規中諸多例子清楚顯示給我們的：
Und alle Brüder sollen sich hüten, zu verleumden und sich in Wortgezänk einzulassen; vielmehr sollen sie bemüht sein, Schweigen zu bewahren, wann immer ihnen Gott die Gnade geben wird. Auch sollen sie nicht untereinander oder mit anderen herumstreiten, sondern bemüht sein, demütig zu antworten und zu sagen: Ich bin ein unnützer Knecht ...

第一會規十一章：弟兄們應力戒毀謗與爭辯，應仰仗天主聖寵，嚴守靜默。弟兄之間不應爭論，也不應與外人爭論。只應謙遜地答應說：我們都是些無用的僕人 ......
Die Brüder aber, die hinausziehen, können in zweifacher Weise unter ihnen geistlich wandeln. Eine Art besteht darin, dass sie weder Zank noch Streit beginnen, sondern um Gottes willen jeder menschlichen Kreatur untertan sind und bekenne, dass sie Christen sind ...

第一會規十六章：凡前往回教或教外地區的弟兄們，面對該地區的人民，他們的精神態度可已有兩種表現：一、不與人爭吵辯論，為天主而甘居一切受造人之下，並名任自己是基督徒  ......
Ich rate aber meinen Brüdern, warne und ermahne sie im Herrn Jesus Christus, sie sollen, wenn sie durch die Welt gehen, nicht streiten, noch sich in Wortgezänk einlassen, noch andere richten. Vielmehr sollen sie milde, friedfertig und bescheiden, sanftmütig und demütig sein und anständig reden mit allen, wie es sich gehört ... Kommen sie in ein Haus, sollen sie zuerst sagen: Friede diesem Hause ...

第二會規第三章：弟兄們與俗人相處時，我在吾主耶穌基督內給他們出主意，勸告並叮嚀他們勿與人辯論和爭執。不要批評別人，而要溫良、和平、有節制、慈祥、謙虛、誠實而得體地對一切人說話  ...... 不論走進哪一家，應先說：願這一家平安 ......
Franziskus als Friedensstifter
方濟：締造和平者
Die Quellen über das Leben des heiligen Franziskus bezeugen dann in Übereinstimmung die Darstellung des Heiligen als Friedensstifter. Hier sei nur auf einige Beispiele verwiesen:
關於聖方濟生活的原始資料也非常一致地將聖人顯示為締造和平者。我們在此列舉一些例子：
2 Celano 4 schildert die Friedensstiftung im Gefängnis von Perugia; 
薛二4報導方濟在Perugia坐監時也促成和平。
1 Celano 23 berichtet von der Bußpredigt in Verbindung mit Friedensverkündigung;
薛一23報導宣講補贖時，也與和平宣講結合在一起。
2 Celano 108 erzählt von der Friedensstiftung in Arezzo;
薛二108敘述方濟在Arezzo締造和平。
Leggenda Perugina 44 erwähnt die Entstehung der Vergebungsstrophe des Sonnengesanges anlässlich der Friedensvermittlung zwischen Bischof und Potestà von Assisi. 
Leggenda Perugina 44提到，由於方濟為促成主教與Assisi市長之間的和好，而增入太陽歌中關於寬恕的段落。
Theologie und Spiritualität als Grundlage des Friedens
「神學與神修」作為和平的基礎
Im folgenden soll an Hand der Quellen der theologisch-spirituelle Kontext der Friedenssendung beleuchtet werden.
    下面我們將藉助原典中神學─神修學的脈絡，光照和平的派遣。
Celano

1 Cel 23: Celano berichtet uns von der Predigttätigkeit des Franziskus. Inhalt seiner Bußpredigt ist der Wunsch um Friede und ewiges Heil, der von Gott her auf die Menschen herabgerufen wird.
薛一23報導方濟的宣講工作。他補贖宣講的內容就是期望和平，以及從天主而來、降到人身上的永遠的救贖。
1 Cel 24: Celano berichtet von der Nachfolge erster Brüder, namentlich Bruder Bernhard. Diese Nachfolge wird geschildert als Aufnahme der Friedensbotschaft. Gerade die Friedensbotschaft ist es, die andere anzieht. Celano kennzeichnet hier die frühe Bruderschaft wörtlich mit dem lateinischen pacis legationem. Dies heißt wörtlich übersetzt: Friedensgesandtschaft. Leider gibt weder die deutsche noch die italienische Übersetzung von Celano dies richtig wieder. Beide schwächen ab und reden von Friedensbotschaft und messaggio di pace. Celano aber kennzeichnet die Bruderschaft ausdrücklich als Friedensgesandtschaft.
薛一24：薛拉諾報導最初跟隨方濟的弟兄們 ─ Bernhard兄弟。這個跟隨被報導為接納和平的福音。和平的喜訊正是吸引其他人的原因。薛拉諾在此直接以拉丁文pacis legationem 標示早期弟兄團體。這兩個字的字義直接翻譯就是：「和平使者團」。可惜，不論德文或義大利文的翻譯都不能正確表達原意。二者都削弱了原意，而只說成是「和平訊息」（Friedensbotschaft und messaggio di pace）。然而，薛拉諾卻清楚明白地將弟兄團體標式示為「和平使者團」。
1 Cel 29: Celano schildert die erste missionarische Aussendung der Brüder. Ziel dieser Sendung ist es, die Botschaft vom Frieden und der Buße zur Vergebung der Sünden in aller Welt zu verbreiten. Um diese Botschaft glaubwürdig zu verkünden sollen sich die Brüder demütig erweisen.
薛一29：薛拉諾報導弟兄們第一次的福傳派遣。這次派遣的目的是：到全世界宣講和平的福音以及做補贖以得到罪赦。為了使人相信所宣講的這個訊息，弟兄們必須謙遜地成為見證。
1 Cel 41: In diesem Abschnitt schildert Celano den Frieden als Grundlage des Zusammenlebens und des Verhaltens der Brüder zur Welt. Die Friedenshaltung verbindet sich mit Dankbarkeit und Lobgesang.
薛一41：薛拉諾在這個段落中報導和平是弟兄們一起生活，以及面對世界態度的基礎。和平的態度和感恩與讚頌緊密相連。
2 Cel 146: Friede und Minoritas werden als die besonderen Kennzeichen der Brüder geschildert. Sie sind Söhne des Friedens und als solche sollen sie sich im Verhalten zu den Menschen und besonders auch gegenüber dem Klerus erweisen.
薛二146：和平與微末被報導為弟兄們特殊的標誌。他們是和平之子，也以這個身份態度面對人群，並且尤其是面對神職人員。
Julian von Speyer
Speyer的Julian
16: Julian schildert den Friedensgruß und die Friedenspredigt in Verbindung mit dem Heil und der Christusnähe. Gerade die erneuerte Nähe zu Christus ist es, die den wahren Frieden gewährleistet. Es geht also um eine Umkehr des Lebens in der Hinwendung zu Christus.
16：Julian報導和平的問候與和平宣講和救援以及接近基督緊密相連。重新與基督親近正是真和平的保證。因此，重要的是生活的悔改，重新轉向基督。
20: Julian berichtet von der missionarischen Sendung der Brüder, die den Frieden durch Buße, die evangeliumsgemäße metanoia verkünden.
20：Julian報導弟兄們被派遣外出傳揚福音，他們宣講經由補贖與合於福音的悔改而達到的和平。
Drei Gefährtenlegende
三伴記（三友拾遺）
26: Der Text berichtet vom offenbarten Gruß: Friede und Heil. Franziskus predigt den wahren Frieden in der Christusverbundenheit. In einem engen Zusammenhang mit der Friedenspredigt steht die evangelische Vollkommenheit und das Leben in der Buße.
26：這段文字報導由啟示而來的問候語：和平與善。方濟宣講與基督緊密聯繫的真正和平。和這個和平宣講緊緊相關的是福音的圓滿，以及在補贖中生活。
37: Der Text schildert, das die hauptsächliche Tätigkeit der Brüder in der Verkündigung des Friedens bestand. Voraussetzung des Friedens ist es, den Schöpfer des Himmels und der Erde zu fürchten und zu lieben, sowie die Gebote zu beachten. (vgl. auch AP 19)
37：這段文字報導，弟兄們的主要工作就在於宣講和平。和平的先決條件是：敬畏並愛上天下地的創造主，以及遵守誡命。
39: Die geschilderte Begebenheit stellt die Botschaft von Frieden und Buße in die Mitte. Sie ist der Kern dessen, was die Brüder durch ihr Zeugnis in Armut vermitteln.
39：這裡所報導的事件將和平與補贖的訊息置於中心位置，它們是弟兄們經由貧窮的見證所傳遞的核心（訊息）。
58: Verkündeter Friede als Frucht des inneren Friedens (vgl. auch AP 38).
58：被宣講出來的和平是內在和平的果實。
Bonaventura
文德
LM Vorwort: In seinem Vorwort schildert Bonaventura Franziskus als Zeichen des Gottesbundes und Engel des wahren Friedens, der den Menschen, durch ein Leben in Buße und Armut, Frieden und Heil verkündete. Der Hauptgesichtspunkt unter den Bonaventura das Franziskusleben hier stellt ist die Friedensbotschaft.
大傳的引言：文德在這段引言中敘述，方濟猶如天主盟約的記號，真正和平的天使，經由補贖、貧窮的生活向人們宣講和平與和救援的人。
LM III, 2: Auch Bonaventura berichtet vom offenbarten Friedensgruß. Die Franziskuspredigt hat Frieden und Heil zum Inhalt. Dies wird gefunden in der Christusnähe.
大傳三2：文德也報導由啟示而來的和平問候。方濟宣講的內容就是「和平與善」，這一切都在與基督親近時被發現。
LM III, 7: Wie die anderen Biographien so schildert auch Bonaventura die missionarische Sendung als Auftrag zur aktiven Verkündigung des Friedens. Dieser Friede ist die Frucht der Buße und Sündenvergebung.
大傳三7：文德和其它傳記一樣將福傳派遣報導為積極宣講和平的使命。這個和平是補贖和罪赦的果實。
LM IV, 9: Der Abschnitt schildert die Bekehrung des Sängerkönigs Pacificus. Seine Bekehrung wird ausdrücklich als Bekehrung zum Frieden bezeichnet.
大傳四9：這個段落報導「歌王」Pacificus的悔改。他的悔改被明白地標示為轉向和平。
Itin.: Es lohnt sich der Verweis auf das Intinerarium des Bonaventura, in dem er Franziskus als den Herold des Friedens in Christus bezeichnet. Dieser Friede ist, nach dem Beispiel des Franziskus, nur im Aufstieg zu Gott, der den Menschen in Christus geschenkt ist, zu finden.
《心靈邁向天主的旅程》：我們在此也應該提到文德的《心靈邁向天主的旅程》，在這本書中，文德將方濟表達為在基督內的和平使者。根據方濟的例子，這個和平僅僅在上升到天主內才可以找到，在基督內天主被賞賜給人。
Zusammenfassung des Quellenbefundes
綜合
1. Alle Quellen bis hin zu Bonaventura beschreiben einmütig die frühe Bruderschaft um Franziskus als Buß- und Friedensbewegung. Das Leben in der Buße, entsprechend der biblischen metanoia, ist dabei die glaubwürdige Lebensgrundlage der Brüder für die Verkündigung ihrer Friedensbotschaft.
所有的原典資料一直到文德，都一致地將圍繞著方濟的初期弟兄團體描寫為補贖與和平運動。在補贖中生活 ─ 與聖經中的悔改相符 ─ 是弟兄團體具有公信力的生命基礎，為了宣講他們的和平訊息。
2. Der Friede wird als Gabe Gottes postuliert, die Bruder verstehen sich eindeutig als Boten einer eschatologisch fundierten Friedensbotschaft.
和平被假設為天主的恩賜，弟兄們一致地將自己看做末世性和平訊息的使者。
3. Friedensvermittlung ist zugleich umfassende Heilsvermittlung, dies wiederum im Sinne eines ganzheitlichen biblischen Heilsverständnisses.
傳播和平同時也是廣泛地傳播救恩，這也正完全是聖經中對於救援的理解。
4. Zwischen Friedensfindung und Christusnachfolge gibt es eine direkte Beziehung. Der Frieden ist folglich christologisch ausgerichtet.
尋找和平與跟隨基督之間，有一個直接的關係。和平是直接指向基督論的。
5. Der Friede mit Gott in Christus wird zur Grundlage der zwischenmenschlichen Beziehungen und jedweden weltlichen Friedens.
在基督內與天主和平相處成為人與人的關係，以及每一種世上和平的基礎。
6. Die Gebote Gottes und das Evangelium werden zum Fundament der Friedenssicherung.
天主的誡命和福音是確保和平的基礎。
7. Friedenssuche wird gleichbedeutend mit Gottsuche.
尋求和平就是尋找天主。
Verweis auf Dritte Orden
對第三會的指導
Abschließend soll noch auf die Halleluja-Bewegung 1233 in Oberitalien (z.B. Parma, Vicenza) verwiesen werden, die im franziskanischen Umfeld entstand und sich angesichts lokaler Kriege als echte Friedensbewegung erwies.  Ebenso kann auf das Eingeschränktes Verbot des Waffentragens für die männlichen Mitglieder des damaligen dritten Ordens hingewiesen werden:
    最後，我們還要提出1223年在義大利北部（例如：Parma, Vicenza）的「阿肋路亞運動」，這個運動產生於方濟會的氛圍中，面對地方性的戰爭顯示為真正的和平運動。同樣地，我們也可以提及當時第三會男性成員禁止攜帶武器的誡命。
Die Regel von 1289 durch Nikolaus IV, nr. 28 bestimmt.
1289年經由Nikolaus IV（批准）的會規第28號規定：
Impugnationis arma secum fratres non deferant, nisi pro defensione Romane Ecclesiae, christianae fidei vel etiam terrae ipsorum, aut de quorum licentia ministrorum. （拉丁文）
弟兄們不得隨身攜帶武器，除非為了保衛羅馬教會、基督信仰、或者有會長的准許為了保護他們自己的住處。
Diese Regelbestimmung ist allerdings sehr ambivalent zu sehen, denn einerseits macht sie aus dem dritten Orden eine pazifistische Bewegung, die viele innerstädtische Kämpfe zum erliegen bringt; andererseits schuf sich der Papst eine Truppe, die in vielen Städten vertreten war und auf sein Geheiß hin zur Verteidigung der „Kirche“ zu den Waffen greifen sollte.
    然而，這個會規的內容卻是相當模糊。因為，一方面它使第三會成為一個和平運動，使許多城市內的爭鬥得以平息；然而另一方面，教宗卻建立一個部隊，在許多城市中出現，響應教宗的號召為保衛教會而應該拿起武器。
Insgesamt kann festgehalten werden, dass die Friedensthematik in der frühfranziskanischen Bewegung eine große Rolle spielte und die auf einem theologischen Fundament ruhende Friedenshaltung auch im weiteren geschichtlichen Verlauf eine wichtige Bedeutung hatte.
    整體而言可以肯定：在早期方濟運動中和平的主題扮演了一個重要角色，這個建基在神學基礎上的和平態度在後來的歷史過程中繼續擁有重要的意義。
So ist jener, einige Zeit dem heiligen Franziskus zugeschriebene Gebetstext, der aber erst etwa 1913 in Frankreich entstand, sicher aus diesem hier geschilderten franziskanischen Friedensbewußtsein heraus entstanden.
    正因為如此，一個過去被認為是方濟自己撰寫的、事實上大約產生於1913年的祈禱文，毫無疑問是在這種方濟會的和平意識中產生的：
O Herr, mach mich zu einem Werkzeug deines Friedens,
dass ich Liebe übe, wo man sich hasst,
dass ich verzeihe, wo man sich beleidigt,
dass ich verbinde, da, wo Streit ist... (Souvenir Normand, um 1913).
主，使我做祢和平的工具
在有仇恨的地方，讓我播種愛
在有傷害的地方，讓我播種寬恕
在有爭執的地方，讓我播種和解
�	 Test 23; vgl. zur  Friedensfrage auch Von der Bey H., “Der Herr gebe Dir den Frieden”. Eine franziskanische Friedenstheologie, DCV, Werl 1990.


�	 Vgl. 3 Soc 26; LegPer 67; LM III,2; SpeMin 6; 2Spe 26.


�	 Vgl. LegPer 67; 2Spe 26; SpeMin 6.


�	 2Spec 26: der deutsche Text ist genommen aus Der Spiegel der Vollkommenheit oder der Bericht über das Leben des heiligen Franz von Assisi, mit einem Nachwort von Guardini R., Kösel-Verlag, München 1953, 54 f.; der italienische Text finde sich in Fonti Francescane, Nr. 1710.


�	Vgl. die verschiedenen Friedenschlüsse in Assisi: Flodd D., Peace in Assisi in the early thirteenth Century, in Franc Digest 1 (1991) 1 - 20.


�	 1 C 26.


�	 3Soc 35.


�	 Test 20-22.


�	 Vgl. RegNB 23.


�	 Vgl. CantSol


�	 RegNB 11.


�	 RegNB 16.


�	 RegB 3, 10 ff.






